
 
   [image: cover]
 


Annie Burrows

Hans askepottbrud

Oversatt av Maren Kamilla Aaby


Til Aiden, min egen helt, for at du alltid tror på det jeg gjør. Jeg kunne ikke ha gjort dette uten deg.


Første kapittel

Lady Hester Cuerden ventet ikke til noen kom og åpnet kjøkkendøren i Beckforths prestegård, men trampet rett inn etter å ha banket hardt på med knyttet neve flere ganger.

Emily Dean, prestedatteren, skyndte seg å gjemme en bok under skjørtene og kikket forskremt opp. Hun sperret opp øynene da hun så at Hester skalv fra topp til tå.

–Hva er det? spurte hun og spratt opp, og dermed glemte hun å holde den simple romanen skjult for bestevenninnen.

Hester trakk av seg hanskene og satte kursen mot det varme ildstedet. –Kald, sa hun mellom klaprende tenner. –Og våt.

–Og fullstendig tilsølt! Emily grep Hesters hansker før de rakk å skitne til den nyskrubbede kjøkkenbenken, og løp inn på grovkjøkkenet med dem.

Med numne fingre knappet Hester opp kåpen, hengte den over en stolrygg og strakte hendene mot ilden.

–Hvor er kysehatten din? spurte Emily da Hester skjøv en vilter, rødbrun krøll bak øret. –Har du gått uten i dette været?

–Selvfølgelig ikke, sa Hester. –Jeg hadde til og med knyttet et sjal over den mot vinden da jeg gikk hjemmefra, og i tillegg hadde jeg en velfylt kurv over armen. Vil du vite hvor det er alt sammen? I en grøft.

Emily blunket mot det grønnaktige slimet som dryppet fra Hesters skjørtekant og ned på gulvflisene.

–Det eneste jeg ikke var forberedt på, fortsatte Hester mellom sammenbitte tenner, –var at Hans Nåde, den høyvelbårne og mektige markien av Lensborough, skulle runde svingen i en halsbrekkende fart idet jeg så vidt var kommet ut på veien. Den hensynsløse, grisete… Hun lette etter et ord som kunne uttrykke hennes sanne vrede. –Markien! Det ble det mest fornærmende hun kom på. –Han kjørte for fort til å kunne stanse, i tillegg til at han tydeligvis mente at det var under hans verdighet. Dessuten kunne han jo skadet hestene sine, ikke sant, hvis det var han som tok sikte på grøften, i tillegg til at det kunne ha ført til at han fikk skrapt opp de malte dekorasjonene på vognen mot muren inn mot parken hvis han svingte den andre veien. Så vet du hva han gjorde i stedet? Hun fortsatte før Emily rakk å svare: –Han hyttet neven mot meg og bannet over at jeg vimset i veien for hestene hans! Jeg har aldri hørt maken til språk!

–Gjorde han ikke noe forsøk på å stanse? spurte Emily, forundret over at noen i det hele tatt kunne oppføre seg så ubehøvlet.

–Vet ikke, for jeg hadde det for travelt med å plaske rundt i grøften. Hester skiftet vekten fra den ene foten til den andre, og Emily kunne ikke unngå å se sølevannet som ble presset ut mellom såle og overlær på de slitte støvlene.

–De der må vi få av deg, sa Emily og satte seg på kne for å snøre dem opp.

–De er ødelagte, erklærte hun ved synet av den sprikende sålen da hun dro den ene støvelen av Hesters fot.

Hester skalv voldsomt da hun sank ned på stolen. –Det er heldigvis ikke jeg, sa hun og strøk seg over det tilsølte ansiktet med en dirrende hånd. Hun hadde ikke hatt tanker for annet enn nyheten som fikk henne til å styrte ubemerket ut av huset så fort det lot seg gjøre, og hadde ikke sett seg for før hun trådte ut i den sporete veien. Hun kunne ikke si hva som fikk henne til å se opp, for gjennom den hylende vinden hadde hun i hvert fall ikke hørt at en vogn nærmet seg.

Det var et sjokk å se vognen komme rett mot henne, og enda mer rystende var det å se det lynende raseriet i kuskens nattsvarte øyne. Det naglet henne til bakken et ørlite sekund, før lyden av skjellsordene blikket ble ledsaget av, gjorde henne inderlig forbannet.

–Jeg kunne ha dødd! forklarte hun og beskrev oppholdet i den våte og kalde grøften. –Ja, ikke at grøften var så dyp at jeg kunne ha druknet, altså, men hvis jeg ikke hadde brukt så mange timer på å dykke i tjernet på Holme Top, hadde jeg kanskje ikke hatt vett til å stupe ned i den halvfrosne og sleipe grøften før Hans Nåde fikk muligheten til å knuse meg.

–Du snakker som om han gjorde det med vilje, Hester, sa Emily irettesettende. –Bare fordi du har bestemt deg for ikke å like mannen, selv før du har hilst på ham.

Emily kunne snakke moral, hun som ikke hadde fått alle sine planer snudd opp ned av den storaktige, kaldblodige vellystingen! I tre uker nå hadde hele huset stått på hodet, etter at han hadde skrevet og underrettet hennes onkel Thomas om datoen for sin ankomst i anledning av at han skulle bestemme seg for hvilken av hennes kusiner som skulle få æren av å bli hans hustru. Huset minnet mest av alt om en maurtue etter at en uskikkelig gutt hadde rotet i den med en kjepp. Tanten og kusinene hadde vært på handlerunder som fikk onkelen til å rive seg i håret av fortvilelse ved tanken på de kommende regningene. Dermed ble det hun som måtte blidgjøre et tjenerskap som allerede var nedtynget i arbeid med forberedelser til en familiesammenkomst som også omfattet hennes herskesyke tante Valeria. En marki kunne ikke skyves til siden. Det gikk ikke an å fortelle ham at det ikke passet de dagene, og at han nok måtte komme en annen gang, eller si at det ikke var plass til vennen han hadde tilbrakt julen sammen med. Å nei. Hun var rett og slett nødt til å finne råd for å klemme dem inn i et hus som allerede var fylt til randen av diverse gjester med tjenere og hester.

Hun smilte litt ondskapsfullt for seg selv. Bare vent til han prøvde å sove i rommene i nordfløyen, som hun hadde overtalt onkelen til å åpne og stille til hans disposisjon. Tante Susan, som hadde truffet markien ved flere anledninger, hadde fortalt at han var en høy mann, så det frydet henne å gi ham den såkalte «dronningsengen» i den avstengte suiten fra Tudor-tiden. Bena hans ville bli hengende over kanten om han forsøkte å rette seg ut. Hvis han lyktes i å døse av mot stabelen av puter hun hadde sørget for, ville støyen fra de nakne plankegulvene i tjenerrommene på loftet rett over hodet hans garantert forstyrre ham. Hun ville bli overrasket hvis han holdt ut hele den uken han hadde sagt han skulle være der. En så rik mann var godt vant og trengte bare å knipse for å få hva han ville, servert på sølvfat. Selv trengte hun selvsagt ikke å møte ham for å vite at hun avskydde ham.

–Du har ikke hørt det verste ennå. Hesters hasselbrune øyne ulmet som rav av indignasjon. –Mens jeg prøvde å kave meg opp av grøften, bøyde lakeien hans seg frem og kjeftet på meg for å ha skremt Hans Nådes hester og antagelig gjort at han tapte kappløpet.

–Nei? utbrøt Emily forferdet.

–Jo. Og vet du hva han gjorde? Han rygget hestene til de sto og sperret porten. Slik at hans venn ikke skulle få muligheten til å ta ham igjen. Da han så at lakeien prøvde å hjelpe meg, ba han ham slutte å kaste bort tiden og komme seg tilbake på plass.

Hester unngikk behendig å nevne at da markien ropte ham tilbake, var hun selv i ferd med å gå til fysisk angrep på lakeien. Hun hadde et heftig temperament, i stil med sitt røde hår, og dermed så hun rødt da lakeien antydet at hans herres hester var mer verdt enn en simpel kvinne. Hun hadde bare tenkt å gi mannen en ørefik for å fjerne det ufordragelige gliset han satte opp da han så henne kave rundt med søle i ansiktet og skjørtene klistret til bena. Han dukket leende unna, og dermed glemte hun at hun var en lady, og han bare en tjener, og at de befant seg på offentlig vei der hvem som helst kunne se dem. Hun hev seg mot ham og hamret løs på brystkassen hans med knyttede never og sparket til bena hans med de ødelagte støvlene.

Og hun kom ikke til sans og samling og husket hva hun skyldte sin stand her i livet, før Hans Nådes bydende stemme lød. Hvorpå hun bet raseriet i seg, heiste opp de dryppende skjørtene, trampet over veien og bort til den ansvarlige for katastrofen.

–Hva innbiller du deg? forlangte hun å få vite. –Runde en uoversiktlig sving i det tempoet, du kunne ha drept noen. Et barn kunne ha lekt i veikanten. En bonde med kjerre kunne ha vært på vei til landsbyen.

–Men slik var det ikke. Han hevet et øyebryn. –La oss holde oss til fakta.

–Faktum er, spyttet hun ut, –at jeg måtte kaste meg hodestups ned i den grøften for å redde livet, og nå ligger alt jeg hadde i kurven, i bunnen av den samme grøften.

Han svarte bare med å rette seg en anelse opp og la blikket sveipe over henne. –For ikke å snakke om at tapet av kysehatten og ødelagte strømper.

Hester gispet og ble varm i ansiktet. Det var lett å se at hun manglet kysehatten, i og med at vinden fikk håret til å danse rundt ansiktet hennes, men når hadde han klart å få så mye som et glimt av de ødelagte strømpene? I et forsøk på å skyve en vilter hårlokk bak øret ble hun klar over hvordan hun måtte ta seg ut, og hun måtte skjemmes. Den sølete kappekanten hadde klasket henne over kinnet, og hun skjønte at i forsøket på å ordne seg fikk hun bare enda mer søle i ansiktet. Mens hun ba en stille bønn om at bakken måtte åpne seg under henne fremfor å utsette henne for ett sekund mer av markien av Lensboroughs kjølig vurderende blikk, knakk lakeien hans sammen i nok en latterkule.

–Gud, gi meg styrke, hørte hun markien sukke idet han skar en foraktelig grimase.

Hvordan våget han! Hvordan våget han å stirre på henne langs sin storaktige nese, som om hun var noe han helst ville skrape bort fra sålen under sin blankpussede støvel. Hun skulte så vidt på det krenkende fottøyet. Han frydet seg sikkert over at kammertjeneren pusset støvlene så blanke at han kunne speile sitt storaktige ansikt i dem. Og hva så om de tettsittende buksene, kjørekappen og hanskene hans kostet mer enn onkelen hennes brukte på klær til døtrene sine på et år? Oppførselen hans var uansett forkastelig. Hun ga blaffen i hva alle andre måtte mene om hans ankomst til Holme. Han var tvers igjennom ufordragelig.

Hun gjorde ikke noe for å skjule sin forakt, og det likte han ikke. Da blikkene deres til slutt møttes, lynte hennes av forakt, og hans var svarte av raseri da han grep pisken og hyttet mot henne enda en gang.

Hvem vet hvor lenge de hadde blitt stående, om de ikke var blitt avbrutt av lyden av en annen vogn som nærmet seg?

–Og så bare hyppet han på forspannet og forsvant uten så mye som et blikk over skulderen, avsluttet Hester med tenner som klapret i en blanding av kulde, sjokk og raseri.

–Du må ta av deg den kjolen, var Emilys svar. –Du skal få låne en av mine.

Emily grep en skureklut for å vaske bort fotavtrykk og søleflekkene etter hvert som Hester beveget seg oppover trappen.

–Han er så henfallen til konkurranser og gambling at han ikke engang tar seg tid til å finne en hustru på normal måte, brummet Hester da hun steg ut av den våte kjolen og underskjørtene. –Han får moren sin til å skrive rundt til alle med et par døtre til overs og en avstamning verdig nok til å kunne blandes med blodet til en Challinor, som om han skal velge en avlshoppe. Hun slapp de våte strømpene på gulvet. Emily rakte henne et håndkle.

–Brevet han sendte min onkel, var så blottet for følelser at det like gjerne kunne ha referert til et besøk på Tattersalls, fortsatte hun med et grøss idet hun ga seg til å frottere bena tørre.

–Du får det til å lyde mye verre enn det faktisk er. Det er helt vanlig at menn av hans stand inngår ekteskapskontrakter familiene arrangerer seg imellom. Og din tante og hans mor har brevvekslet i årevis. Julia er lady Challinors guddatter, ikke sant? Hun har sikkert tenkt at hun vil passe for ham, og så har han bare sagt seg enig i å komme for å høre hvor vidt han er enig.

–Men det gjelder jo ikke bare Julia, eller hva? Det våte håndkleet gikk samme vei som de ødelagte strømpene. –Du har vel ikke glemt det skrekkelige brevet der hans mor skrev og foreslo at han like gjerne kunne ta en kikk på Phoebe når han først er her? I tilfelle han synes en pur ung pike uten egne meninger kanskje lettere lar seg forme til den posisjonen hun skal fylle. Forme! Som om hun var en leirklump, eller en dukke han kan leke med. Ikke et virkelig menneske. Hun er bare seksten, Em, tilføyde hun hviskende. –Jeg tolererer ikke at en mann på hans alder og med hans erfaring skal tvinge en så ung pike til å føye seg, bare fordi han så langt ikke har greid å finne en passende hustru selv.

Emily rakte henne et par rene strømper. –Ingen av dine kusiner protesterer mot utsikten til å gifte seg med en marki, gjør de vel? Og han kunne ikke ha kommet hvis din tante eller onkel hadde antydet at han ikke var velkommen.

Hester sukket ved tanken på hvordan kusinene hadde valset rundt med hverandre i salongen, øre av forventning, den dagen tanten mottok brevet med bekreftelsen på at han hadde til hensikt å gifte seg med en av dem.

–Det er det verste av alt, synes jeg. De er villige til å selge seg selv til hans formidable formue og den stillingen han har i samfunnet. Mot slutten av uken vil en av mine stakkars kusiner ha overgitt seg i et fremmed menneskes varetekt, og det til en mann som er kald nok til å velge hustru etter morens anbefalinger uten selv å ha sett henne, og som er hjerteløs nok til å kjøre ned en forsvarsløs kvinne og ussel nok til å refse lakeien for å kaste bort tid på å hjelpe henne.

Hun stakk foten i den pent rullede strømpen og trakk den opp. –Hvis jeg ikke hadde vært bare noen meter fra prestegården og visst at du ville bistå med tørre klær, ville jeg ha vært nødt til å gå hjem i stedet for.

Hun bet seg i underleppen, vel vitende om at venninnen sikkert mislikte hvordan hun hadde tenkt å tilbringe ettermiddagen. Og som antatt la Emily en hånd på skulderen hennes og sa vennlig: –Kanskje du heller skulle se på ham som en guddommelig budbringer, sendt for å hindre deg…

Hester spratt opp og ristet av seg venninnens hånd. –Jeg gjør ikke noe galt. Ikke egentlig.

–Ikke desto mindre, mumlet Emily, som lette i skapet etter et par ekstra støvler, –vil du ikke at familien skal vite noe om det, ikke sant? For ikke å snakke om at tanten din sikkert trenger deg i dag, så mange gjester som skal komme.

Hester stakk føttene i skoene Emily satte foran henne. –Jeg har brukt flere uker på å sørge for at alt skal gå knirkefritt. Staben vet nøyaktig hva den skal gjøre, og min tante er i sitt rette element. Ingen savner meg. De har det alle for travelt med å ta imot dem som kommer. Hun trakk på skuldrene. –Jeg fortjener en fridag.

Emily gikk tilbake til skapet for å velge en kjole som passet til det hun visste Hester skulle. –Det ryktes i landsbyen at sigøynerne slo leir i The Lady’s Acres i går kveld. Du vet godt at det ikke passer seg at du stikker av for å besøke dem bak din onkels rygg.

–Hvis jeg ba om hans tillatelse, ville han ikke ha latt meg gå, ikke i dag, utbrøt Hester. –Og det er ett helt år siden de var her sist.

–Så du har bestemt deg for å gå dit? sukket Emily.

–Ja. Hester løftet haken trassig, vel vitende om at selv om Emily ikke likte det, så ville hun ikke forråde henne.

–Vil du i så fall overveie å la meg bli med, slik at du i det minste kan si du hadde med deg anstand, om noen skulle oppdage det?

Hester ble straks i bedre humør. –Jeg er henrykt om du blir med, men er du sikker? Jeg vet at Jye kan virke litt…

–Skummel? Emily skalv.

–Jeg hadde tenkt å si uforutsigbar, men ja, jeg vet at han skremmer deg. Det er derfor jeg aldri ville ha bedt deg om denne tjenesten. Og møtet i dag kommer neppe til å gå glatt heller, nå som jeg har mistet kurven med det jeg hadde tenkt å myke ham opp med.

–Jeg kan løpe temmelig fort, vet du, hvis han pusser hundene på oss.

–Og ikke et menneske kan hindre oss i å følge vår samvittighet, lo Hester, –enten han er marki eller sigøyner.

Etter å ha vasket ansiktet og skiftet til tørre klær gikk Hester sammen med Emily for å se om noe kunne reddes fra grøften, før de fortsatte mot sigøynerleiren. Hun hektet kysehatten ned fra en gren, og de gamle båndene var uansett frynsete, så hun kunne sy på nye. Matvarene i kurven var bare en uappetittelig grøt blant knuste krukker, men en pakke som inneholdt kulørt papir og en eske fargeblyanter, hadde overlevd. Med ermet på den lånte kåpen tørket hun triumferende bort halvfrossen søle.

De hadde ikke gått langt før Emily måtte sette ord på noe hun hadde grublet på en stund. –Har det slått deg at det kanskje ikke var markien selv som jaget deg av veien? spurte hun. –Du sa at han kommer i følge med en venn.

–Å, det var ham, peste Hester. –Han passet til beskrivelsen tante Susan ga oss, sa hun, og munnen trakk seg ut i et smil. –Selvfølgelig brukte hun benevnelser som skulle få ham til å virke tiltrekkende. Hun sa at han hadde skikkelsen til en skikkelig levemann, i tillegg til å være høy og distingvert. Hun fnyste foraktelig. –Sannheten er at han er en diger slamp av en mann, med skuldre som en kullbærer og et permanent snerr i ansiktet. Han har øyne så harde og svarte som kull. Jeg tror jeg aldri har sett en mann som er så dyster. Hun grøsset. –Alt ved ham var svart. Klærne, håret, selv språket hans kom rett fra helvetes avgrunn. Og, konkluderte hun, –han uttrykte fullstendig forakt for vanlig dødelige.

Emily så tankefull på henne. –Jeg antar han trodde at du var en simpel arbeiderkvinne, Hester, i og med at du var kledd for å besøke de uheldigstilte, og dessuten gikk uten anstand.

–Vel, og det unnskylder ham selvfølgelig! Hester satte opp tempoet i takt med sitt hissige temperament og tvang Emily til å småløpe for å holde følge. –Faktisk var det min skyld at jeg gikk i veien for ham.

–Nei, det var ikke det jeg mente, peste Emily. –Bare at det kunne forklare holdningen hans. Jeg er sikker på at han ikke behandler dine kusiner med samme…

–Forakt? fullførte Hester. –Å, han glatter sikkert over med sin sosietetsoppdragelse, men det er nøyaktig slik han kommer til å behandle dem. Menn av hans stand ser på kvinner som leketøy, i beste fall. Har du glemt hva jeg fortalte deg om de stakkars kvinnene mrs Parnell tar inn?

Hester hadde nylig fornyet bekjentskapet med sin tidligere skolevenninne under den korte og katastrofale sesongen, og da ble hun sterkt engasjert i tilfluktsstedet mrs Parnell drev for ugifte mødre og foreldreløse barn. Etter det fant Hester det stadig vanskeligere å delta i selskapslivet, der det kom menn hun visste kunne utnytte kvinner av lavere stand, helt skruppelløst. For så å lure en uskyldig pike fra sin egen stand inn i ekteskap, bare for å sløse bort medgiften deres. Når en av dem så på henne med det blikket andre piker ble smigret av, ble hun først varm og så iskald, før hun begynte å skjelve så voldsomt at hun vanligvis måtte rømme rommet.

–Og hustruer har ingen juridiske rettigheter, fortsatte hun. –En ektemann kan gjøre hva han vil med sin hustru, akkurat som han kan med hva som helst han eier, mens hun må lukke øynene for hans påfunn hvis hun verdsetter seg selv. Jeg grøsser ved tanken på Julia eller Phoebe i hendene på et udyr som lord Lensborough.

Hun grøsset i det hele tatt ved tanken på å ha ham i huset. Han kom til å glo på kusinene hennes på den spekulative måten ugifte menn gjorde når de overveide ekteskap, og det ville forgifte hele atmosfæren i det som skulle være en uformell familiesammenkomst.

–Men den stolthet familienavnet fordrer, vil da sikkert hindre ham i å opptre direkte grusomt? Selv jeg har hørt hvor fine de er på det, hele familien Challinor.

–Tvert imot. Etter å ha truffet ham, tror jeg fullt og fast at han er så fordervet at han ikke bryr seg om hva andre måtte tenke om ham. Han oppfører seg som om resten av menneskerasen står langt under ham, og at han ikke trenger å ta det minste hensyn.

Emily ga Hesters hånd en klem. –Du må ikke dømme ham før du har blitt kjent med ham. Du får sikkert rikelig anledning til å observere ham den uken han er her, og kanskje skjønner du at det nok er en forklaring på oppførselen hans i ettermiddag. Det er altfor lett å feilbedømme et menneskes motiver. Det er tross alt ikke umulig at en som ikke kjenner deg like godt som jeg gjør, kan tolke din egen oppførsel på en uvennlig måte.

Hester trakk seg brått unna, og med raske bevegelser forserte hun klyveleet i hekken.

–Det er noe helt annet, påsto hun da hun hoppet ned på den andre siden og gikk med hodet høyt hevet i retning av klyngen med fargesprakende vogner som sto i en halvsirkel rundt et leirbål.

Hun så seg ikke tilbake, fullstendig klar over at Emily følte seg tryggere i nærheten av henne fremfor å vente ved klyveleet.

Hun lot blikket gli over de fillete ungene, på utkikk etter én spesiell, en liten pike. Ved synet av Lenas kobberbrune krøller inne i havet av svart hår fikk hun tårer i øynene og måtte ta seg sammen for ikke å styrte frem, ta henne i armene og kysse henne på den fregnete nesetippen. Sånn som hun hadde vokst.

Emily var så naiv. Menn var noen beist, også dem man trodde at man kunne stole på. Bare tanken på å gifte seg med en av dem var som å se for seg det mest nedverdigende slaveri. Og hun trengte ikke å observere lord Lensborough for å skjønne hva slags motiver han hadde, for hun visste altfor godt hva slags motiver menn hadde. Hun hadde Lena som et levende bevis.
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